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Cmammio npucesueno npooremi munonozii Hpopmayii 6 nepexiadosHaecmei ma nputiomam it
nepeoaui 6 nepexnaodi. [lemanbHo 0Xapakmepuzo8ano APUUOMU Nepeoaui pPIZHUX Munie O0eHOmaAmusHOT
inhopmayii Ha mamepiai YKpaiHCOKUX NEPeKIacie aH2A0MOBHUX [ POCIUCLKUX OPULSTHAE XYOOICHIX IMEeKCMIs.
Jlenomamuena (HOHSMMEBO-I02TUHA, CMUCTIOBA, CEMAHIMUYHA) THPOPMAYIs GKIIOYAE NPONOUYITIHY, WO MAE
icmuHHUL, 00 ekmusHULL Xapaxkmep [ Nepeoacmvcs CI08AMU 3 HPAMUM 3HAYEHHAM, U aACOYIamusHO-
memagopuurny Hopmayiio, wo Gopmyemvbcs 3a605KU NepeiHmepnpemayii 3HAHb 8 MEPMIHAX ITHUUUX
npeomemnux cgep, IPYHmMyIOUUCh HA MUCIEHHEGIL ananodii, cunecmesii, o0pasHomy cnputinammi o0 'ekma.
Jlna nepedaui nponozuyitinoi ingopmayii 6 nepexiadi GUKOPUCMOBYIOMbCS NepedyCiM Npsami NOGHI
(croeruKosi) — exgiganeHmu; 3a iX GIOCYMHOCMI  3ACMOCOBVIOMbCA  MPAHCHOpMayii:  CUHOHIMIUMI,
KopeghepermHi, 2iNOHIMIUHI, 2INEPOHIMIYHI, NAPMOHIMIYHI, eKEOHIMIYHI, XONOHIMIuHI 3amiHu mowo. [
nepeoaui acoyiamugHo-memaghopuyHoi ingopmayii 8 nepexknadi cuyzyiome nputiomu pememaghopusayii,
dememagpopuszayii, mpancmemadhopuzayii - mowo. Y cmammi  BUKOPUCIIAHO HOBY  KAACUPDIKAYIHO
nepexaadayvrux mparcgopmayiti O. Cenisanogoi.

Knwuoei cnoea: ingopmayis, oOenomamusna ingopmayis, nponouyiiHa ingopmayis,
KOHOmMamusHa ingopmayis, acoyiamusno-memaghopuna ingpopmayis, mpancghopmayis,
Memagopuzayis, dememapopuzayis, mpancmema@popuzayis.

IlocranoBka mnpodaemu. Bu3nauenns Tta THHonoris iHQOpMamii € aKTyalbHOIO
npoOJIeMOI0 B MEPEeKITaIO3HABCTBI, OCKIIBKHA TMPOIEC MepeKiIaay BH3HAYAECThCS SIK «repeaada
inpopmanii, WO MICTUTBCA B TBOPi, 3acodamu iHwoi moBu» [1, c.52], a ¢yHkuioHANBHO-
KOMYHIKATMBHA CKBIBaJCHTHICTh € HAWONTHUMANBHINIOW 30aTaHCOBAHICTIO CMUCIOBOI,
KOHOTaTHBHOI, €KCTPATIHTBICTHYHOI IH(QOpMaLii TEKCTIB OpHTiHAIy Ta Nepekiaxy, Mo
MOTHMBYE€TBCSI HEOOX1/THICTIO TIOCATHEHHS PIBHOIIIHHOCTI IXHBOIO BILUIMBY Ha CBOiX ajapecaris [2,
c.31]. Ha aymky B. C. Bunorpamgoa, iHbopMallis, M0 MOBITOMIISETHCS B OPUTIHATI, € TI€IO
1HBaplaHTHOI OCHOBOIO, SIKY CJI1Jl 30€perTi He3MIHHOIO 1 B nepeka [1, c. 52].

AHAII3 T0CTiIAKeHb. Y ITUPOKOMY PO3YMiHHI iH(OpMAILS BU3HAYAETHCH K «CYKYITHICTD
3HaHb, 00pa3iB, BIIUYTTIB Y CBIIOMOCTI JIFOJIMHU UM IITYYHOMY IHTEJEKTI, 10 HAXOSTh PI3HUMHU
KaHalaMH Tiepeadi, nepepoOIItoThCS Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MPOLIEC] JKUTTETISIIBHOCTI JIIOAUHU
Ta podOTI KOMII IOTepHUX cuctem» [3, ¢. 217]. ¥V cyuacHii miHTBiCTHI 1THHOPMAITIIO PO3TIISJIAIOTH
K MaHi(eCTOBaHy B 3HAKOBIH (opMi IPHUPOJHUX MOB, Tak i B IapaBepOalTbHUX 1 HeBepOATbHUX
3acobax KoMmyHikarii [nuB.: 3, c. 217]. YV nepekiaio3naBcTsi 1mij ingopmariiero B. C. Bunorpanos
po3yMi€ yBechb 3MICT, yci BIZOMOCTI $SK CMHCIOBOTO, TaK 1 CTHJIICTHYHOTO, €MOIIHHO-
CKCIIPECUBHOI0, QYHKIIOHAILHOIO, OLIHHOI'0, 5KaHPOBOI'0, €CTETUYHOIO XapakTepy, 3aKpillicHl B
OpUTIHAJILHOMY TEKCTI, 110 MalTh OyTH IepelaHi MiJ yac Mepekyiany i1HIiow MoBoro |1, c. 11].
VYBara B IepeKiIa03HABCTBI PUIUIAETHCS TOPIBHUILHOMY BH3HAYCHHIO 00CsTy iH(popMarii, 1o
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MICTUTBCSI B CIIOBaxX OpHUIiHATY Ta nepekiany. TpaaniiiiHO BHOKPEMIICHO JBAa BHIHM CIOBCCHOL
iHbopMalil: cemanmuuny (cmucnosy), Mo nepeac Hapi3HOMAaHITHINI BiJOMOCTI po OyTTs Ta
BUPAKA€ CTABIICHHS MOBII 0 BIZOMOCTEH, IO NEPEIAIOTHCS; eMoyiliHo-ecimemuuty (eMoyitino-
eKcnpecueny), 10 TIOBIIOMIISE€ TIPO EMOIIl JIIOAMHM Ta BIIMBaE Ha penumnieHta (A. Moib,
L. Tanbnepin, I1. Konanes, FO. Crenanos, E. Illy6in). 1. AnekceeBa iHpopMaLixo yMOBHO MOALISAE
Ha ni3HasanbH)y (KOTHITUBHY), onepamueny (110 Mae€ anciATUBHY (QYHKIUKO), eMOYiliHY
(excnpecusny) 1 ecmemuyny [4, c.129]. B. C. BuHorpamoB BHOKpEMIIIOE B iH(pOpMaTHBHII
CTPYKTYpI CJIOBa HacaMmIiepe 1 JBa OCHOBHUX THUIH 1H(MOpMaIlii: excmpaninegicmuyry (3HaMCHHY),
o0 BioOpaXkae MOHSATTS U ysBIEHHS Npo sABUINA, (pakTu, Mpo Oyab-siki 00'€KTH AIMCHOCTI, TIPO
XapaKTEePUCTHKH, JIil, CTaHH, OCOOJIMBOCTI, SIKOCTI 1 T. JI., SIKi TIPUTAMaHHI PI3HUM MaTepialbHUM 1
TyXOBHUM (popMaM IPHPOIH Ta CYCIUILCTBA, Ta AiHesicmuyny (CIIYKOOBY), MiJ KOO PO3YMIETHCS
TOW JIHTBICTUYHUU 3MICT, SKUH BHUSBISIETHCS B TAaK 3BAHUX TIOPOXKHIX IPaMaTUYHUX KATEropisix
(pia HeXWBMX IMEHHUKIB 1 II€CTIB, pil, YMCIO Ta BIAMIHOK NPHUKMETHMKIB, NESKi KaTeropii
3aliMeHHUKIB 1 T. 1.) [1, c. 53]. Ha namy jnymKy, BHOKpemIICHHS THIIB iHpOpMaLii HE 3aBKIu
MIOCJIITOBHE, YaCTO HE BUTPUMAHUNA €JMHUI NPUHUKI KiIacu(ikaiii. AHami3 3MICTy 3ICTaBHUX CIIiB
BapTO MPOBOJUTH SIK HA MOBHOMY pIBHI, BU3HAYAIOUU Ta HOPIBHIOIOYM HOCTIHHO 3aKpIIUICHI 32
cJIoBaMH BUM iH(popMallii Ta 3aKOHOMIPHOCTI X peaitizaliii, Tak 1 Ha PiBHI MOBJIEHHS, «TOMY, 11O
CIIOBO B MOMCHT BXXHBAHHS MOKC 3MIHIOBATH CTWJIHOBE 3a0apBiicHHS, HAOyBaTn HOBUX
CTHJTICTUYHMX BIJTIHKIB 1 3MICTY, BIIMIHHOTO Bij 3araibHonpuitHsaToro» [1, c. 61]. I. Nanenepin
3a3Ha’ae, mo iH(popMarlis — KaTeropisi MOBJICHHS, a 3MICT — Kareropisi MOBH; 1H(popMarlis MOBHOT
OJIMHUIII TIOPO/PKYETHCSI Y MOBJICHHI Ha OCHOBI 1i 3MICTY; «HE JIUIIC CIIOBO, aji¢ i 1HII OJUHUIL
MOBHU CTAlOTh OJUHULIIMU MOBJICHHsD [5, ¢. 9]. Ci10BO peaii3ye CBOE KOHKPETHE 3HAYCHHS TUIBKU
B KOHTEKCTI, TOMY B I€PEKJIaI03HABCTBI BYKIIMBO TOBOPUTH HE TIILKU NPO iHPOpMaTUBHUI 00Csr
CIIOBA, a TAKOX MPO TEKCTORY 1H(HOpMAITIFO.

B ictunnicHiM cemanTHIli iH(OpMAallis OTOTOXKHIOETHCS 13 MPOMO3UIITHAM KOMITOHEHTOM.
Onnak, sk 3ayBaxkye O.CeniBaHOBa, y TIpollecax PO3YMIHHS TEKCTy B pealbHUX AUCKypcax
BHHUKAE N0Tpeda B pO3MIKUPEHHI CIEKTPY 1HPOpMaIli 3a paXyHOK 0OpasHUX CXeM, MeTa(OpUIHUX
MoJenel, MparMaTUYHOTO ¥ MOAAJIbHOIO KOMIIOHEHTIB, KOHTEKCTYalbHO-CUTYaTUBHUX AAaHUX [3,
c.218]. E. lly6in ciaymHo BUOKPEMITIOE SIK OKPeMHUH TUIl — 1H(OPMAIIII0 PO CaMOI'0 MOBIII YU
TOr0, XTO TMHUIIE, fKa MOXE TMOPOMKYBATUCS HE3AJIEKHO BiI MOro BOJI — HA3UBAIOYM i
napaninegicmuunoio. P. MiHbsp-beopydeB TakoX IiJIKPECIioe, MO «O00'€KTOM HAYKH TIPO
nepekyiajl € He MPOCTO KOMYHIKaIliS 3 BUKOPUCTAHHAM JABOX MOB, 4 KOMYHIKAIIiSl 3 BAKOPHCTAHHAM
IBOX MOB, BKJIIOYAIOYM AISUIBHICTH JDKEpEna, Mepekianada i aapecara, sSKi KOPEIIOIOTH MK
coboro» [6, c. 5]. Jlnsa mepekinamy CyTrTeBOrO € iH(oOpMalis sSK Mpo aBTOpa OpHIiHALY, TakK 1 Mpo
HepeKIIaaada, OCTaHHIM YacOM 3BEPHEHO yBary Ha CTHIIb Nepekiagada. Tox, BUXOAUH 31 3MICTY
iHdopMarllii, Ha Hamly JyMKYy, 3aKOHOMIPHO BHJUISATH Taki THMW 1HQOpMALlii: JeHOTaTUBHY,
KOHOTaTUBHY Ta parMaruuHy [AuB. aeranshiwe: 7, c. 12-20; &, c. 61-79].

Mera 11i€i cTarTi: aHanmi3 TUMIB JEHOTATUBHOI iH(MopMallii Ta mpuiiomiB ii mepeadi Ha
MaTtepiail YKpailHCBKHMX INepeKiIaliB aH[TIOMOBHUX 1 POCIHCBKMX OpHTIHANIIB XYHOKHIX TEKCTIB.
HenotatuBHa  1HGopmaliss  (MOHATTEBO-JIOTIYHA,  CMHUCJIOBA, CCEMAaHTU4YHA)  BKJIIOYAE
Mpono3uLiiHy # acouiatuBHO-MeTagopuuny. llpomosumiiina iH(opwmarmis HOCUTh ICTUHHHUH,
00'eKTMBHMI XapakTep 1 IIEPE/Ia€ThCsl CIOBAMHM B NPAMMX 3HaudeHHsAX. s 1 nepexnany
BUKOPHCTOBYIOTHCSI HacaMmImepen IpsiMi IOBHI CIIOBHHKOBI ekBiBaneHTH (3a O. CeniBaHOBOIO,
dbopmanbHi  Tpancdopmariii); 3a IXHBOT BiJICYTHOCTI BHUKOPHUCTAHO (POPMaTLHO-3MICTOBI
TpaHcopmarii  (mami  3actocoByeMo  kinacudikamito  TpaHcdopmaliii,  po3poOneHy
O. CeniBanoBoto [9, c. 461-463]): cuHoHimiuHi, KOpeepeHTHi, TIMOHIMIYHI, TIIEPOHIMIYHI,
€KBOHIMIYHI1, TapTOHIMIYHI, XOJOHIMIYHI, MeTa()OPHIHI 3aMiHH TOIIO

Buxiiag ocHoBHoro martepiamy. [Iponosuiiiiiny iH(OpMAIlif0 HaWYaCTINIC MEPEIAI0Th
CEMaHTHYHI MI)KMOBHI CHHOHIMH, IO BIAPI3HAIOTHCSI CeMHUM HaOopoMm: Takoil owce kpacasey,
kax u 6vi1! Taxou xce oywonox u wezons! (Uexos, Toncteiii u ToHKuM) // Takuil sce Kpacyuo,
axk i 6ys! Takuti oce Oyweuka i uenypyn! 13 CUHOHIMIYHOTO DALY We20/b — YenypyH, Qpaum,
(po3M.) dorcuryn, dorcendoicux — niepexnanad C. BockpekaceHko oOupae BIAMOBIIHUK YenypyH —
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«OTIPSITHBIM YHUCTBII», BTPAYAIOUNA CEMY «00 OjecKd, ¢ WuUKom, MoOHo ooemy. Ilponosuuilina
iH(popMarlist mepeacTbesl 1 KOHTEKCTYaATbHUMHU MIXKMOBHUMM CUHOHIMaMH: ...knitting his bushy
white eyebrows... (Salinger, The Catcher in the Rye) // ...xmypsauu cuei xownami 6posu...
AHTTIUCBKY JIEKCUYHY OJMHUIIIO whifte, 1110 Ma€ MPSMUN CIIOBHUKOBUMN BIJTIOBITHUK — Oinuil,
3aMIHEHO YKPAiHCBKOK CHHOHIMIYHOK CHGMIl, 110 BXUBAETHCA Ul ONUCY 30BHILIHBOIO
MOPTPETY JIIOJIMHU YU NEPCOHAXka TBOPY B YKPaiHCHKINA MOBI.

Yacto B mepeksiafli 3aCTOCOBYETbCA KOpe(epeHT i3 OUTbLIO 1H(POPMATUBHICTIO, HIXK B
OpHIIHAJI: CIIOBO YM CJIIOBOCIIONYKA, SIKI XapaKTepU3yIOTh 30BHINIHICTH IIEPCOHAXA, YU BKa3yIOTh Ha
fforo poauHHi 3B’s13KkH, Mpodecito, colliaTbHui cTatyc Toulo: She playfully motioned to his clothing
(D. Brown, The Lost Symbol) // Cnieposmoesnuus cpaiinuso kusnyna wa odidxic npoghecopa.

I'imo-rimeponimiuHi Tpanchopmariii (reHepaiizallis), 10 HOJAralTh y 3aMiHI BHJIOBOTO
HOHSATTS POJIOBUM, CIIyryioTh nepekiajgauam I'. Tiotionnuky, O. Jlorsunenky, P. Jlonenky s
nepenavi mpomno3uuiiinoi iHdopmamnii TBopie B. lllykmmnaa, k. Ceminmkepa, O. Baitnbna:
A 6 «Bonazey — Jlrocven doocudaemces (Iykmun, Kanmuna Kpacnast) / A 6 mawuni — JTrocven
yexae. BunoBe NmoOHATTA «Bosrea» 3aMiHEHO POJNOBUM MautuHa. ... all she had on was jeans
(0arcuncu) (Salinger, The Catcher in the Rye) // ... na niti 6ynu wumanu. And now, tell me about
vourself and what you are painting (manroeme) (Wilde, The Picture of Dorian Gra) // Ta xpawe
po3skaxcimb npo cebe, bezine, nao uum menep npayrocme. 1 HaBIaKy, NEPEKIIAAAYI, CIIUPAIOYNCEH
Ha KOHTEKCT, KOHKPETU3YIOTh iH(OpMallifo OpUTiHaNy (KOHKpeTH3allisi, 3By’KeHHs ), 3aMiHUBIIN
ponoOBi MOHATTS (TIICPOHIMU) BUAOBUMH (TIIOHIMAMH) B HACTYNHUX TEKCTax: Hy, naouo, mHe
paoomamsb naoo (yxmun, Kamuna Kpacuas) // Hy, 200i, meni opamu mpeba. I thought this
was the day of the big game (Salinger, The Catcher in the Rye) // Cbo200mi orc 30acmbcs eenukuii
¢dymoon. The poor chap was killed (younn) in a duel (Wilde, The Picture of Dorian Gra) //
bioonaxy oghiyepa 3acmpenunu na oyerni.

ITponosumiiina iHgopMmallis OpUriHANy MEPElacThess B MEPeKiaji 3a  JI0IOMOIolo
NapTOHIMIYHHUX TpaHc(hopMallii — 3aMiHH Ha3BHU IIIJIOTO Ha3BO Horo YacTuHu: Practically right in
my face... (Salinger, The Catcher in the Rye) // Ileped camicinokum moim nocom... /lieyuna ysina
610 tioco komnaimenmie... (I'ondap, beper nmo06oBi) // Hleku desywiku copenu Sspkum niameHem om
OMUX BOJHYIOWUX ee HeoCco3Hannoe mueciague cios. Hu, moogice, He Mmaxk 3apaz myxicuui 3da
Pumowm, sk 3a 6eznosopomuicmio nim (I'onuap, beper mo00Bi) // Ho, modsxcem dvimoy, He cmonvko
mocKyem ceuuac meos oyuia no Puwy, ckonvko no 6esgozgpamnocmu gjem. Y TIEpeKiIaji poMany
O. I'ongapa konuent JIKOJIMHA npencrtapieHo iloro coMmaTu3MaMu ieKu, oyuid.

[epemaroun mponosuiiitHy iH(GOpMaIio, MepeKiIagadi MOCIyroBYIOTECS 1 3BOPOTHHMH
MApTOHIMIYHUM — XOJOHIMIYHMHU TpaHcdopmamnismu (O. CeniBaHOBa) — 3aMIHOK Ha3BH YaCTHHH
Ha3Bowo winoro: His mother sticks her fingers (Salinger, The Catcher in the Rye) // Hozo mamu
oomayye pykamu. [lozeunanucs 3akionomano, pioko kompuil i 03upnentvcst 8 yell Oik, 0e sCHiIomb
Ha Mypax aykasi 0igoui 06auyus ... (I'onuap, beper mo6oBi) // Coernymsr o3abouento, peoko Kmo u
O2JSIHeMCs 8 MY CHMOPOHY, 20e cobpanucy, ceepkas yivlokamu, oegyuiku ... HazBy yacTunu oigoui
00uuyss TpaHC(OPMOBAHO B Ha3By HUIOro oOesyuiku. Takuil Thn Tpancopmaniit O. IBeiinep
Ha3WBac CUHCKIOXIYHUM — CIOCOOOM HOMIHAIIII, 332 SKOT0 Ha3Ba IIUIOrO 3aMIiHSCTHCS HA3BOIO MOro
gacTUHH a00 HaBMaku ... (MOeThcs He MPO CHHEKAOXY SAK Tpo TOETUYHY Qirypy, OmHY 3
CKCIPECUBHUX 3aCO01B OSTUYHOTO MOBJICHHSI, @ IPO CUHEKI0XY MOBHY abo Jiekcuuny) [10, c. 129].

IlepenaTu mpomno3uiifHy iHGopMaIiro gomomararoTh ekBoHiMidHI (O. CeniBaHoBa) abo
inTeprimoHimiyai (O. IBeliniep) Tpancdopmailii — 3amMiHM OJHOTrO rinoHiMma iHmuUM: [lonowo
sumep 3anjaKame ooauYYs, nioGiecs i KiIbKA pa3ié 60UXHY8 NOGIMps, HiOU RPUHIOXYBAECA 00
yoeoce (Manuk, Taemuuii iocon) // Beimep nonow 3aniakanHoe auyo, 6CMAai U HeCKOIbKO pa3
600XHYN 6030yXx, 0yOmo npobosan ezo eKyc. llpunioxysamucs — «HIOXaTH, HaMararO4uch
posmizHaru 3anax» [11, 1. 7, c. 694] // npobosamsb na ékyc — «eCTh WM TUTH JUIS IPOOBI, YTOOBI
OMpeNIeTUTh BKYC, TOTOBHOCTD U T.IL.» [12, ¢. 595].

Yy He HaHNOLIMPEHIIINM IIPUIIOMOM TIepeadl IIPOIo3ULiHOT i1HpopMaLii € METOHIMIYH1
TpaHchopmaliii, ki HalfyacTillle IPYHTYEThCSA Ha 3B'I3KaX: yacy Ta MPOCTOpY, MicUs (IIpOCTopy)
i ocobm, moB'si3aHOi 3 LUM MICHEM; IPEAMETy Ta Marepiany (peUyOBHHH), 3 SIKOTO BiH
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CKJIQEAEThCs; Aii Ta 11 pe3ysbTary; NPUYMHU Ta HACHIAKY 1 HAaBIAKKM TOIIO. Tak, acowiaTHBHI
3B’A3KM Miclg (mpoctopy) i ocoOu, MoB'si3aHOi 3 MM MICIEM, Peali3yloThCcs B HACTYIMHOMY
dbparmenti: ...but I'm a broken old man — ruined by this damned scoundrel and a parcel of
swindling thieves in this country (Thackeray) // Ho s pazbumsiii cmapuk, pazopennsiii 25mum
NPOKIAMBIM He2005eM U WALKOU 60PO8 U MOUEHHUKOS... HAWIUX Hce QHIUYaH [puKiIaa 3a:
10, c. 129]. V pesynbrarti 1i€i Tpancopmaiiii ppasa, 1o o3Hayace B aHTIIIHUCHKOMY TEKCT1 MicCIIe
(npoctip) (in this country // 'y yiti Kpaiui), 3aMiHIO€TbCS (pa30r0, MO O3HAYAE IIOJIEH, IO
3HAXOJSITECA B HBOMY (HaQuiux dice aneauyaH // Hawux e aueniuyie). MeToHiMiuHy 3amiHy
Ha3BHU MpeJMeTa Ha3BOK MaTepialy, 3 SKOro HOro 3po0JieHO, BUKOPUCTAHO Yy POCIHCBKOMY
nepekiajai pomany B. Manuka «Taemuanii mocoin: Azne Hamomicme ae3om wabi yoapus c6020
oeupsi ... // Ho 6 omeem yoapun sceneszom caonu c6ozo xwepeoya ... (mepexknan €. LIBeTkona).

Jns mepeyaui niporro3uitiiaoi iHgopmariii BUKOPUCTOBYIOTh TaK 3BaHi BEKTOPHI 3aMiHU
(aHTOHIMIYHI Ta KOHBEPCHBHI) — KOMIUIEKCHI TpaHcgopMalii BHUCIOBY, 3a SKHX OJHAa M Ta X
IIpeIMETHA CUTYALlisl PO3TILLIAETCS 3 IIPOTHIICKHUX CTOPIH, SIKI XapaKTepU3YIOThCS «OJHOUACHUMHU
MOIU(pIKALIAMU JISKCUKO-CEMAHTHYHOI Ta CHHTaKCH4HOi cTpykTyp» [10, c. 140-142] (. Peuxkep,
B. Komicapos, JI. Jlatumes, O. lseituep, JI. HemoGin # 1n.) Ha ngymky O. CenBanosoi,
AQHTOHIMIYHHUI MepeKiaJ € HIYMM IHIIUM, SK CHHOHIMIYHOIO 3aMIHOI, 3Ba)KalOUM Ha 3arajbHy
BIAIOBIIHICTH LLITICHOTO 3MICTY, X04 1 Aemo MonudikoBaHoro B nepekiazi [9, c. 460]: Daisy didn't
say anything (Fitzgerald, The Great Gatsby) // /letizi npomosuana. Tlop. 3 OykB.: Jletizi ne cosopuna
Hivo20. — []e 6iH, motl Hebopaka? — nioxoo0sauu, cykae 0o InHu max, Have 8OHA 8dice PIK Mym cUOUmo,
Xou nicna npuizoy disuuna we U e éauunaca 3 num (I'onvap, beper nro608i) // — ['0e on, smom
beoonaza? — npubaudicasices, obpawaemcs on Kk Mnne mak, 6yomo ona ysce 200 mym 0excypum,
Xomisi nocie npuezod 0eavuka 6UOUm €20 énepeble. 3anepeuHa KOHCTPYKITS we il He bayuracs 3
HUM 3aMIHEHA CTBEPKYBAITBLHOIO GUOUNT €20 BNEPBbIE.

[epexmnanay, nepenatour iHGOpPMAIlil0 OpPUTIHATY, MOXKE MOIU(IKYBaTH OHOMACIONOTiYHI
CTPYKTYpH HOMIHATHBHHUX OJHHHUIb Yy TMepeKiali, L0 CYINPOBOMKYIOThCA SK 30€peKeHHIM
ixuporo 3micry (popmanpHi TpaHcdopmallii), Tak 1 Horo 3MmiHOK ((popMasbHO-3MICTOBI). Taki
neHotaTtuBHI TpaHcdopmarii O. CeniBaHoBa BIIHOCUTH A0 HOMIHaTHBHOro ImiaHy [9, c. 460].
Hampuxiiag, KOMIIO3UT y TEpeKiIaal OTPUMYE BIIOBIHUK-JICPUBAT, 10 MOjauQiKye
NEHOTAaTUBHUHI 3MicT (pparmenta: — /e sin, moii camoesoieys? (1'onuap, beper mo0oBi) // — [ 0e
aice omom eeney? OKa3iOHATHEHOMY KOMIIO3UTY OPHTIHAIY BIIMOBIA€ CIOMyKa B TCPEKIIAIi:
Cipoto nycmenvHicmio, 1b0008UMU GIMpAMU 3YyCMPINO oo ye anmuyrne Kpaiceimmsa (I'oHgap,
Beper nr0608Bi1) /' Cepotl, yHbLI0U NYCMBIHHOCHbIO, JICOSHIMU 6eMPAMU BCIPEMUl €20 MO
anmuunsili Kpai ceema. Ocb mym OnUHUBCA Y YiM Kpauceimuim euenauti .... // Bom mwi 2o0e
oUymuics, U3CHaHHLIL HaA Kpaii céema... (niepekian M. Anekceenka, [. KapaOyrenka). 11lo6 He
BTPAaTUTH JIeHOTaTWBHY iHQopmaiiito pomany Ilanaca Muproro «[loBisi» mnepeknamayka
O. €ropoBa BUKOPUCTOBYE 3aMiHy JI€pPUBATA CIOBOCIONYKOIO: CKUMY6 00 11020 HA CAHU MIULEUKie
n’amo dicuma ... ma Ha Bapsapu panenvko i noixanu 6 2opoo // Ilonodcun na e2o canu nims
HeOONbUUX MEUIKO8 DIHCU ... U 8Mecme ¢ KYMOM PAHHUM Ympom Ha Bapseapun oens noexanu 6
2opod. JlepuBatu miweuox — «3MeHIl. 10 miwok» [11, 1. 4, ¢. 761], panenvbko — «y AOCUTH PaHHIM
gac» [11, 1. 8, c. 448] 3aMiHEHO CIIOBOCHONYKAMU HeOObluUue MeulKu, DPAHHUM VIMPOM.
VY nacrynHoMy (parmenri niepekiaay pomany C. ®irjpkepann)ia «Bemvkwuit ['ercdi» cioBoctonyky
3aMIiHEHO CJIOBOM: ... Daisy told the butler to show the young man where he could wash his hands.
She went up to the drawing room (Fitzgerald, The Great Gatsby) // ... /leiizi 36enina deopeybkomy
noKazamu WHAKOBI, Oe MOXMCHA NOMUMU PYKU, A CaMa NILIA HA8epx 00 6IMaIbHi.

V¥ pociiicekomy niepexiani pomany O. ['onuapa «beper iro060Bi» B1IOYBaIOTHCSI 3aMiHH
CIIiB CIIOBOCTIONYKAaMH, fKi, 10 CBOIH CYTi, OMHUCOBI 3BOPOTH, IO MOSICHIOIOTH 3HAYEHHS CIIOBa-
BIJIIOBIIHMKA (YacTO ClioBa-peaii) opurinany: [ yi moou eewopamu ... 4acmyeanu PUMISHUHA
CMAXHCEHUHOI0 ... // Ilo euepam onu ... yeowanu pUMIsHURA HCAPEHBIM MACOM... CmadriceHuna
— «M'scHa crpaBa — cMaxkeHe abo 3amneuene m'sco; neuens» [11, 1.9, ¢. 392]. Cxuuswucey na
myp, Inna 6 3a0ymi ciyxae muuty yiei yukaouoi noyi ... // Ilpucnonusuiuce k KAMEHHOU cmeHe,
Huna 6 3a0ymuugocmu cayuiaem muwiury 3mot yukaonou Houu ... Myp — «Bucoka kam'siHa
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abo weriyisiHa cTiHa HaBkoyo worocky» [11, T. 4, c. 827]. Henoxinne cnoBo breeze 3amiHCHO B
nepeknaai pomany C. @itmxepansia «Bemuknit I'eTcOi» cloBOCHIOMYKOO 1eekull gimpeys, Xo4a
B YKpaiHCBKIH MOBI BXKHBA€ETHCS CIOBO Opu3 y 3HaueHHI — «Jlerkuii Oeperosuii BiTep, sikuii ame
BJICHb 3 MOps, a BHoul 3 cymi» [11, T.1, c. 235] — 3amo3uucHe 3 aHMIINCHKOI HUISIXOM
Tpanckpunuii (nop.: [bri:z]): A4 breeze blew through the room... (Fitzgerald, The Great Gatsby) //
Jezkuit eimpeup 2ynsi6 no Kimhami.... Y TEpEKIaJ03HABCTBl Takui TUI TpaHcpopmariiid
KBTI (PiKYIOTH SIK OTTMCOBUH (IECKPUNITUBHUI, TepuppacTUYHUIT) TepeKIa.

OjHUM 13 HAUIIOIIMPEHIIIKX [TPUHOMIB KOMIIEHCAIIIT IPOLIO3UITINHOI iHpopMallii U yuTada
MepeKIaay € MEeraTeKCToBl TpaHCpOpMaIlil: BAHOCKH, KOMEHTYBAHHS Ta MIPUMITKH, SIKi JAIOTh 3MOTY
30aylancyBartu niparmMatudauid BIUMB [9, ¢. 470]: Ociub Oyna oowosa: 6i0 Opyeoi npeuucmoi sk
nouanucst Oouti, ma 0etv y oeHv aunu — 0o camoeo Ilununa (Ilanac Mupnuii, [1oBist) / Ocenv Ovl1a
Qoorconusoti; om emopou npeuucmoui [Ilepxoenstii npazonux — 4 noaopaj navanuco 00cou u wiiu
HenpepwviHo 00 camoco Dununnosa ona [27 noabpal. KomeHTyBaHHA Nepekiafay BCTABISIE B TEKCT
HIepeKIIay ICIs CIIOBa-peallii, O € JOBOMI BJIAJIMM IIPUHOMOM OKPECIECHHS 4yacy IPOXOLKEHHS
PEMTiMHUX CBAT YKPATHCHKOTO HAPONy, HEBIIOMHUX YUTA4Y€EBl NIEpEKyany.

[Ipono3uniiina ingopmanis nos's3aHa 3 aCOUiaTUBHO-MeTa(GOPUIHOI0, KA PopMyeThCs
IUISIXOM TEpeiHTepIIpeTallii 3HaHb B Te€PMiHax 1HIIUX MpeIMEeTHUX cdep Ha MiACTaBl pO3yMOBOI
aHanorii, cuaecTesii, 00pa3Horo CpuiHATTI 00'eKTy. AcomiatuBHO-MeTadopuina indopMmaris
mpezcTaBieHa Meradopamu, siki cmimom 3a Jx. Jlakopd 1 M. JI>koHCOHOM, PO3TIAIAEMO SIK
BUKOPHCTAHHS 3HAKa OJHIE] KOHICHTYAIbHOI cepr (IOHOPCHKOI) HA TMO3HAYCHHST KOMIIOHCHTA
iHmoi (peuinienTHoi). /loHOpCchKI cdepn HaBITH OJHMX 1 TUX ke MeTadop y PI3HHX MOBax
MO3KYTb OYTH PI3HUMHU: HOP.: POC. 8pems bedxcum // YKp. yac aune, 1emuims, poc. 0024cob uoem //
VKp. Odowy tide // MONbCK. pada deszcz; B 1HIIMX MOBaX BUKOPUCTOBYEThCS HeMeTadhopHUUHE
HalitMeHyBaHHS I[LOTO SBUIIA TIPUPOIU: HIM. es regnet, aHTIL. it rains. [lepegalodu acoliaTUBHO-
MetadopruuHy iH(pOpMaIlio MEpeKIa adi BIAIOTLCS 10 MeTahOpUIHUX TpaHCHOpMaLlil, 10 IKUX
O. lBeituep BigHOCHTH: MeTadopu3allil0 — 3aMiHy HeMeTa(hOpUYHOTO  BHPAKEHHS
MeTapopruIHUM; peMeTadopu3aliio — 3aMiny ojHiel MeTadopu 1HIIOKO Ta jJeMeradopusaliio, 3a
akoi MeTaopUUYHE BHUPAXKEHHS B IIOYATKOBOMY TEKCTI 3aMIHIOEThCS HeMeTa(OpUYHUM B
kianeBomy [10, c. 138-139]. 3a O. CeniBanoBoro, meradopudri Tpancopmariii HoJIISIOTECS HA
Metadopuzariito, femeTadopu3aliro, TpancMeradopu3zaiiito [9, c. 463]:

— meradopusarlis: ... nponauge 0eco adic Ha 00pii CYOHO | 3HUKHE 8 MOPCHbKill daneui
(I'onuap, beper n1000Bi) // ... nponvieem e0e-mo HA CAMOM OpU30HmMeE CYOHO U pacmaem &
Mopckou Odanau. B opuriHami Ti€CIOBO 3HUKHE BXHUTO B NPSIMOMY 3HA4YCHHI: «3axOIs4H,
3abKmKaroud 1 T. 1H. 3a [JOCh, 3aKpUBAIOYMCh YHMM-HEOYyIb, XOBAKOYMUCH J€Ch, CTaBaTU
HEBUIUMUM, HeoMiTHUM» [11, T. 3, c. 663], sike B nepekiaai TpaHCHOPMOBAHO HA TIECIOBO 3
MeTtahOpUYHUM 3HAYCHHSIM: «mepeH. Mcye3ars, MOCTENMEHHO COKpalasch, mpekpamiasce» [12],
noHopebkoro cdeporo meradopu € kouuent JIJ| / CHIU. Her masses of black hair were tied
back with a broad velvet ribbon (King, Doctor Sleep) // Xmapa ii nuwnoco yopnozo eonoccs
oyna nepes’sizana Ha nomuauyi okcamumosoio cmpiukoro (nepexnan O. Kpacioka). IMeHHUK B
OpsSMOMY 3HAUCHHI masses TICPCKIAJICHO IMECHHMKOM XMapa B TIEPCHOCHOMY 3HAYCHHI
«BeNUYe3Ha KIIbKICTh, Maca Koro-, 4oro-aeoyap» [11, 1. 11, c. 93].

— nemeradopu3aiisi: The color came back to his cheeks, and a smile played about his lips
(Wilde, The Picture of Dorian Gray) // IlJoxu tioco 3108y 3apodicesinu, Ha ycmax 3’saeunacs
yemiwka (nepexnan P. lonienka). Smile played // nocniBHO: nocmiwka epana.

— tpancMmetadopuzatisi: Then the smile died (King, Doctor Sleep) // Ta nomim tioco
yemiwka 3a6’ana (nepexiian O. Kpacioka). onopeskoro cdeporo meradopu opurinany smile
died (nocmiwxa nomepna) € xonuent JIFOJIMHA, a B mepeknaml ITOHOPCHKOI c(heporo
MeTadopu-BIIIOBIIHUKA yemiuika 3a6’ana € kouuent POCJIMHA.

BucHoBok. JleHoTaruBHa iHQoOpMaIlig, WO TMpeAcTaBiIeHa MPONO3UIIHHIM 1
MeTaOpUYHUM THUIIAMH, TICPCAAETHCA B IICPEKIAAI K 33 JOINOMOIOIO  CIIOBHHKOBHX
BIJIMOBIIHMKIB, TaK 1 HIITX0oM TpaHchopmarliii. [lepcieKTUBHUMHU € TOCHTIIKEHHs crielndiku Ta
IPUHOMIB IIepeayl IHMKX TUIIB iHpOopMaNii IepIIOTBOPY B ICPEKIAI.
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DENOTATIVE INFORMATION:
TYPOLOGY AND METHODS OF CONVEYING IN TRANSLATION

Abstract. Introduction. The article deals with the information conveying in the process of translation.
The author gives account of various techniques and means of communicating denotative information.

Purpose. The author also analyzes different types of denotative information and methods of its
conveying by an example of Ukrainian translations of original English and Russian literary texts.

Results. Denotative (logical, conceptual, semantic) information includes propositional content,
which is characterized by verity and is expressed through words in their direct meanings, and
associative-metaphorical content, which is generated through mapping across conceptual domains based
on analogy, synaesthesia, figurative perception of an object. The use of full equivalents for conveying
propositional information is preferable, but not always possible in translation, thus various
transformations are often applied. Those include synonymic, coreferential hyper-hyponymic, hypo-
hyperonymic, equonymic, partonymic, holonymic and metonymic transformations etc.

Translators use the techniques of re-metaphorization, de-metaphorization and trans-
metaphorization to convey associative-metaphorical information into another language.

Conclusion. The analysis of key features and methods of conveying of different types of information
from the original text into its translation is considered significant for conducting the follow-up research.

Key words: information; denotative information; propositional information; connotative information;
associative-metaphorical information; re-metaphorization; de-metaphorization; trans-metaphorization.
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